Errata
Note the following necessary corrections to the printed edition as currently
sold in bookstores and online.
The necessary changes are marked in Reb.

Please submit any additional errata to bfullilove@rts.edu.
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If you have this on page iv, you are using the fourth printing:

Additional Aids for Teachers and Students
at www.introductiontohebrew.com:
*Answer Key
*Free YouTube Curriculum
*Vocabulary Apps
*Errata List

Page Correction

69 Change qotl to qutl

69 Change o-class to u-class

70 Change qotl to qutl

179 Change Perf. in note 17 to Imperf.

199 Delete the":: from “<:--- in the Hiphil Jussive Paradigm
203 Change 1cs to 1cpin note 7.

232 Change 1-10 to 1-9

For the third printing, you should make the following corrections
to your printed edition

Page Correction

12 Change 70111 to "0

16 Change bérakah to béraka

173 Add (except the Niphal — see section 19.5) after "stems" in

the first line of section 14.6.
222 After Ps. 22:11-12 add [Engl. 22:10-11]



274 Change 21.5t0 21.6

275 Change 21.6 to 21.7

279 Change 21.7 to 21.8

286 Change 1 Kings 23:3 to 2 Kings 23:3

292 Change TT2I¥ to F12TP

345 Add "The theme vowel of the 3fp and 2fp 1lI-X imperfect
forms changes to segol in all stems:"

345 Change the 3fp and 2fp forms to HQ&BDD

346 Change 1 Kings 1:5 to Deut. 24:15

346 Change the 3fp and 2fp forms to TIJ&BDD

347 Delete the sentence "The theme vowel of the...all stems:"

357 Add a dagesh to the taw in P in the 2fs form of Q"W
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If you have this on page iv, you are using the second or third printing:

Additional Aids for Teachers and Students
at www.introductiontohebrew.com:
*Answer Key
*Free YouTube Curriculum
*Errata List

For the third printing, you should make the following corrections
to your printed edition

Page Correction

122 Add "neighbor" as a gloss for ¥7)

199 Replace the 3fs jussive verbal form with "?’t_bl?m
199 Replace the 3mp jussive verbal form with 19012
206 Change Qal Imperfect 3ms to Qal Imperfect 3mp
286 Change "stem" to "theme" in both occurrences

291 Add "warrior" as a gloss for 773



292 Add an accent over the beth in T2T¥0

301 Add a dagesh to each word-initial kaph in the first paragraph
306 Change "into" to "over" in Lev. 14:7
314 Change §to$
326 Change "all" to "most" in the first line.
327 Delete "of" in the first line.
337 After Deuteronomy 23:1 add [Engl. 22:30]
349 Add "to read aloud" the the gloss for mp
350 Add the accent on 7Y
358 Change the 3cp form from 713 to X2
365 Change the first half of the translation of Ex. 18:20 to:
"And it will be that they shall bring every great matter to you,"
366 Add () around "to" - in brought (to) the house
368 Change 713123 to 1123
369 (NT7) should have a dagesh lene INT
382 Add the "n" on "to make known"
400 Change 71:!3 to 7!33
400 Change 07 to 017
412 Add "warrior" as a gloss for 713
427 Add "neighbor" as a gloss for ¥7)

For the second printing, you should make the following additional
corrections to your printed edition:

Page Correction

13 (second column) 073 (not Q73)

155 1122

156 And he went

323 There should be a dagesh in each gimel (3) in the Hithpael

Imperfect paradigm

411 In the glossary, the following are corrected chapter numers:



2
R
o
o
ond
"?‘:3 2
Bip
bR
Mmoo
22 1
XS
m o1
oy
=R 27
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If page iv is blank, you are using the first printing. In addition
to the corrections above, you should make the following:

Page Correction

10, n.7 the vocabulary list for chapter 2

94 Be careful to distinguish the interrogative heh from
105 the adjective discussed in 4.6.

109, n.8 See p. 98, note 6.

117 "noY

132 Type 3 1cp suffix 127~

133 the 3ms form of DY (Type 3)



140 T

141 Qal Imperf. 1cs of 71N, glossed as “to say” (see ch. 22)
160 disjunctive accents from 11.8

177 (Deut. 31:22, alt.) MR TR NI

179 2720 N U RPN

197 2ms form NOURT

221 (one efthe-rams”—Ex. 29:15) IR '778:[

(one efthe birds”—Lev. 14:5) NN 71237

275 PTER
228,n.5 Qal Narr. 3ms of 117, glossed as “to live” (see ch. 24).
278, n.20 Qal Juss. 2ms of 1717, glossed as “to be” (see ch. 24).

297, n.14 Qal Perf. 2mp of mp, glossed as “to arise” (see ch. 26).



302 Qal

Imperfect
nYa

pby
no3an
no3an
AN
WY
Loy
arally
el
ahgli=ly
gii=b

309, n.1 Qal Imperative ms of 01, glossed as “arise” (see ch. 26).

320 Qal

Perfect
12

mi2
a2
miz
ghinl
iz
23
oM
e
wiz

324 1337 (Qal Imperf. 3ms of /113)



345

347

359

360

375

When the verb in question is also I-Guttural, the reduced vowel
under the guttural consonant returns to a full vowel because it is
now in a closed syllable:

M2 (Qal Imperf. 3ms of 717V)
2% (Qal Juss. 3ms of [T9Y)
2P (Qal Narr. 3ms of [T9Y)

Qal Imperfect o

gy
nown
nown
YR
gip
ity
MmN
oD
abiapiia
gl

“You shall purify yourselves and your captives on the third day
and on the seventh day.”—Num. 31:19

(“And afterwards Moses and Aaron went.”—Ex. 5:1 (Delete "to
Pharaoh.")

N3 TR N3 38 DR 1377

For original I-1 verbs, adding a verbal prefix often causes the

original consonant 1 to return.



376 Niphal Perfect 2"

ti7ph
v
nAYh
DA
gl
120
algimtizgh
1n3Tn
Sl M

380 Qal Imperative mp of W™, glossed as “to possess, dispossess”

396 2177 Hiph. Imperative ms of 9917



